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Christian 3.s danske Bibel

Danske reformationssalmer
MELODI ER OG  T EK ST ER 1529-157 3

Job 38

XXXVIII.[450]

OC HERREN suarede Job aff it vær / oc sagde / Huo er den / som saa feyler i

visdom / oc taler saa met wforstandighed. Giorde dine lender som en Mand /
Jeg

vil spøre dig at / Lær mig. Huor vaast du / der ieg lagde Jordens grundual? sig mig

det / est du
saa klog. Vedst du / huo der sette hendis maal? eller
huo der drog

Rettesnoren offuer hende? Eller huor paa staa hendis føder ned
senckte? eller

huo lagde hendis Hiørnesten? Der Morgestiernerne met huer andre loffuede mig

/ oc
alde Guds børn frydede dem. Huo lucte haffuet til met sine dørre / der det

vdbrast om aff mode rs liff. Der ieg klædde det met
Skyerne / och suøbte det i

taag som met it suøbe klæde.
Der ieg brød hendis løb met min Dam / oc sette

stong
oc dør derfaare / oc sagde / Hid til skalt du komme / oc icke lenger / Her

skulle dine stolte bølger legge sig.

Gud.

Haffuer du i din tid budet Morgenen / oc viset Morgenstiernen sin sted? At
hun

befatter Jordens hiørner / oc de Wgudelige bliffue vdkaste. Jndseglet
 skal

omuendis som leer / och de staa som it klæde. Oc
 liuset skal tagis fra de

Wgudelige / oc de Hofferdigis arm skal sønderbrydis. Est du kommen til

Haffzens grund / oc haffuer
 vandret i Dybhedzens fodspor? Haffuer Dødzens

porte nogen tid opladet sig faar dig? eller haffuer du seet mørckens
 port?

Haffuer du forfaret huor bred Jorden er? sig
 til / Vedst du det altsammen?

Huilken er den vey der som Liuset boer oc
huilken er Mørckhedzens sted? At du

kunde bort tage hans landemercke oc
mercke stien til hans Huss? Viste du och at

du skulde paa den tid fødis /
och huor mange dine dage skulde bliffue.
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Haffuer du veret der som Sneen kommer fra? eller haffuer du seet / hueden

Hagelen kommer? Huilke ieg haffuer forholdet til
 drøffuelsens tid / oc til

stridens oc krigens
dag. Ved huilken vey deler liuset sig? oc Østen vær
opfar paa

iorden? Huo vddelde Støbe regnen sit løb och giorde Liunits oc
Tordenens vey.

At det regner paa det Land som ingen er / i ørcken som inted
Menniske er? At

det fylder ørcken oc de øde stæder / oc gør at græsset
voxer. Huo er Regnens

fader? Huo haffuer fød Duggens draabe? aff huess Liff
er Jsen gongen? oc huo

fødde Rimfrost vnder Himmelen? At Vandet bliffuer
skiult lige som vnder stene

/ Oc Dybet staar offuen paa. Kant du binde
 Siustiernernis baand tilsammen?

eller opløse Orions baand? kant du lade
Morgenstiernen komme frem i sin tid?

eller føre Vognen paa Himmelen offuer
 sine Børn? Vedst du huorledis

Himmelen skal regeris? eller kant du mestere
hannem paa Jorden?

Kant du føre din Torden høyt op i skyerne / Eller skal Vandens mangfoldighed

skiule dig? kant du lade Liunet op / at de fare hen / oc
sige / Her ere wi? huo

giffuer Visdom skiulet? Huo giffuer forstandige
 tancker? Huo er saa viiss / at

hand kand tele Skyerne?
Huo kand stoppe Himmelens Vanløb til? Naar støffuen

bliffuer støbt / at hand
løber til hobe / oc Klimpene henge ved huer
andre.


